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要!从文化语境的视角#阐述了
K5X

语篇*包容性+形成的理据#并就
K5X

法律语篇&商务语篇外来语的引

入与借用#以及
K5X

中式外来语的*机械式植入+等的表象进行了分析#指出对他民族语言主动&有效地接纳与吸收#

不仅能丰富本民族语言#而且还能对外来文化起到积极的推广作用%文章还从文化心理的*求同+&汉语及拼音的

*活用+&新词的*繁用+&外来语的*仿用+以及外来语的*省用+等多维视角#重点探讨
K5X

语篇*包容性+翻译中出现

的问题#并提出了有效的应对策略%

关键词!文化语境(

K5X

语篇的*包容性+(翻译对策

中图分类号!

a$FE

!!!

文献标志码!

L

!!

文化语境是功能语言学三大语境"另包括上下

文语境和情境语境#类别之一&

a,--3I,

=

'

%

(认为语

言是一整套讲话者可选择的系统$而文化语境则是

决定这套可选择系统的环境和整个语言系统$即讲

话者在该文化中所能说的话&文化语境"语篇体裁#

是抽象的%概括性的概念$它所代表的是人们在日常

社会活动中一种抽象化形式&文化语境包括语言使

用社会的和言语交际个体的文化背景&专门用途英

语"

K+

4

-3;0.(*;

J

163.36

J
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J
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$以下论述中缩略为

K5X

#主要包含科技英语%商业经济英语%社会用途

英语三大类'
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(
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语篇&包容性'形成的理据与表象

一个民族的语言具有开放性品质$即对他民族

语言的尊重和平等对待$并为丰富本民族语言$对他

民族语言主动%有效地接纳与吸收$从而达到本民族

语言多元共存的境界&由于外来语都具有复杂%丰

富的异域文化底蕴和内涵$而且它们本身产生新词

和接受外来新词的能力也非常强$所以外来词的引

入和接纳不仅成为英语新词汇最主要的来源$而且

对促使本族语产生深刻的变革大有益处$这便是

K5X

语篇包容性形成的原因和理据&语言的包容

性必然会因文化语境的制约而有所不同$一个思想

开放%与时俱进的民族自然要比一个固步自封%恃才

傲物的民族的语言包容性强&*文化语境的制约+包

括整个言语活动的社会文化环境和交际个体的文化

修养%性格%情操%志趣%能力等条件$表现在对语言

生成和交际的制约$包括动机和主题的建立%语义的

明确确立和转换%风格方式"结构%文体和语体等#的

选择和交际信息的滤%补等&

K5X

科技语篇的包容

性主要体现在对外来语的接受和应用方面&

英语是一种极具包容性的语言&在英语发展的

每个历史阶段$它都大量吸收来自不同民族的外来

语$以丰富自身词汇$并使之在注入新的血液后蓬勃

发展&无论是古英语时期"

Z-IK+

4

-3;0

#的古诺尔

斯语$中古英语时期"

M3II-1K+

4

-3;0

#的法语和拉丁

语词汇的大量涌入$还是现代英语时期"

M(I1*+

K+

4

-3;0

#的几十种外来语语汇的引用$都不同程度

地反映了英语的包容性&据统计$英语中的外来词

的数量约占总词量的二分之一$其中尤为法语词汇

引入的最多$既有名词也有动词%形容词$如
Y11.

"牛

肉#%

G)<<(+

"羊肉#%

J

(*U

"猪肉#%

.3+1

"美好的#%

2

);<361

"审判#%

,*G

=

"军队#等等不胜枚举&根据文

史记载$最早进入英语的汉语词汇是公元
DDD

年的



*丝绸+"

;3-U

#&而此后随着丝绸之路的发展$*

;3-U

+

也开始派生出一些相应的词和词组$如*

;3-U

=

+%

*

;3-U3-

=

+等&随着贸易的发展$中国的*茶+"

<1,

#%

*瓷器+"

603+,

#等商品被引入西方&此后$随着中西

方交流的日益加强$英语中接纳的汉语词汇不断增

加$并发展至今'
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法律语篇外来语的&接纳'

K5X

法律语篇包容性的实质表明法律语言具

有很大弹性$属于*弹性语言+&但是$弹性法律语言

的使用并非越多越好$对包容性较大的语言必须遵

守相应的约定性要求$即应当有条件地%在确定的文

化语境中使用&在
K5X

法律语篇中$引入和接纳最

多的是来自法语的外来词$这些词显得庄严而文雅$

其次是书卷气浓厚的拉丁词和希腊词&此外$为了

显示法律语言之神圣%权威及严谨$法律英语语篇还

大量沿用了一些古体词$这些词汇构成了法律语篇

特有的稳定性和保守性'

F

(

&翻译此类词汇时$译者

需要多做考证$避免望文生义&此类词汇分列如下!

,

#古体词!如
_01*1.(*1

"因此,何故#$

01*1_3<0

"与

此一道#$

01*13+,.<1*

"在下文#$

<01*1<(

"此外$又#$

<01+61

"从那里起$从那时起#$

,.(*1;,3I

"如前所述#

等等&

Y

#法语%拉丁语及希腊语等!如
,-3,;

"别名#$

Y(+,.3I1

"真正的#$

3+<1*,-3,

"特别#$

N

),;3

"好像$

唯#等等&

"二#

/3:

商务语篇外来语的&借用'

语言的包容性在
K5X

商务语篇中有着较好体

现&随着西方经济的快速增长和经济交流的日益频

繁$大量的科技产品与商品不断涌入$

K5X

商务语

篇中也随之*借用+了大量的外来语&商务广告语篇

外来语的*借用+$既可表明商品的异国风味%提升消

费者的新鲜感$又能大大增强商品的吸引力&例如$

在颇具情调的西餐厅$推荐特色菜肴的广告!*

R)

=

(+11+<*i1

$

4

1<(+1.*11?

+"*头菜+买一赠一#)在倍

受欢迎的中式餐厅$*

S03+1;1S0,(.,+

5

A1-363();

S0,(.,+

5+"中式炒饭5 美味可口%色香味俱全5#$此

条广告中采用了中文拼音$将*炒饭+巧妙地音译为

*

S0,(.,+

+$以此取替了英语的*

.*31I*361

+$使西方

顾客在品尝美味的同时$更能近距离接触和感受到

中国的饮食文化&

K5X

商务语篇外来语的*借用+

还有源自拉丁语%希腊语及法语$如*

,-3,;

+"别名#$

*

Y(+,.3I1

+"真正的#$*

6,*1,<1G

J

<(*

+"货物一经售

出$卖主概不负责#$*

6()

J

I1<01,<*1

+"非常事件#$

源自德语的*

;_3+I-1*

+"骗子#$源自日语的*

H1+

+"禅

宗#和源自西班牙语的*

*1+1

4

,I1

+"变节分子#等等&

古体词的借用也是
K5X

商务语篇接纳外来语的一

种方式$如*

_01*1.(*1

+"为什么#$*

,.(*1;,3I

+"如前

所述#$*

01*13+,.<1*

+"在下文#等等&另外$从英语

本身的其他类别的用语中也可进行*借用+$例如商

务媒体英语从军事用语中借用了*

.-,

4

;03

J

+"头等大

事#$从赌博业中它借用了*

;0(_I(_+

+"摊牌#$从体

育中借用了*

U+(6U()<

+"击败#等&翻译此类外来词

语时$译者需要根据不同的文化语境多做考证$避免

望文生义&

"三#

/3:

中式外来语的&机械式植入'

除以上
K5X

法律及商务语篇对外来语的*接

纳+与*借用+外$中式外来语的*机械式植入+从另一

视角也表明了
K5X

语篇的*包容性+&中式外来语

的*机械式植入+主要是指*用机械式的汉语词序及

语法转换+的*中式英语+$是由汉语语法及英语字母

混合而成的*

S03+

4

-3;0

+&早在公元前后$中国人便

开始向海外移民$宋末元初$向海外移民逐渐增加$

特别是二战期间中国移民人数开始猛增&在这些涌

入西方国家的移民中$有相当一部分人的文化水平

很低$为了尽快地适应当时的生存环境$一些中式

*文盲英语+便油然而生$例如*

(̂+

4

<3G1+(;11

+

"很久不见#$*

=

()G1

=

()G1

+"彼此彼此#等&令人

意外的是$大多数外国人并不讨厌这类*中式英语+$

而是持包容和接纳的态度&也许受此鼓励$又有一

部分中国人开始按汉语的词序和语法把汉语中的一

些俏皮话*机械植入+到英语中$有意造成词序%语法

的错位$达到幽默诙谐的效果&例如*

@(_3+I

$

+(

_,:1;

+"无风不起浪#$*

(̀(I

4

((I;<)I

=

$

I,

=

I,

=

)

J

+"好好学习$天天向上#$*

\.

=

()_,+<G(+1

=

$

\

0,:1+(?\.

=

()_,+<-3.1

$

\0,:1(+1?

+"要钱没有$

要命一条#等$令人看后捧腹大笑%忍俊不住&更值

得一提的是国内的
K5X

公示语中也出现了此类英

语$例如*

@(+(3;3+

4

+"不准喧哗#$*

f)1;<3(+,)7

<0(*3<

=

+"问讯台#$*

A1.(*G1IG,+<(3-1<

+"残疾人

厕所#$*

L3*-3+1

J

)-

J

+"航空餐#等&以上这些公示

语的地道英语应该是*

f)31<

$

J

-1,;1

+$*

\+.(*G,<3(+

Y((<0

+$*

a,+I36,

JJ

1I*1;<*((G

+$*

O((I;1*:1I

,Y(,*I,3*-3+1;

+$这类英语竟然也被许多老外接收

与包容&一些新闻报刊也对*中式英语+开始关注$

新华社报道称*中国式俏皮话+丰富了英语222而这

是一种创新的中式英语+&英国0卫报1的报道认为$

越来越多的*老外+觉得中国式英语*错得韵味十

足+$为字母语言添加了幽默的%充满异国情调的*调

味剂+等等&当然$本文并非提倡使用此类*中式英

F$F

第
#

期 谢建平!文化语境主导下
K5X

语篇*包容性+的翻译对策



语+$仅借以上现象以示西方语言及其民族对外来语

的态度$一种正面%善意%包容和接纳的态度&

二%文化语境下&包容性'的翻译对策

由上可见$随着时代发展和不同文化的相互交

融$读者对待异质文化接受的态度也不断地发生转

变$过去那些被认为不可接受或难以接受的东西$现

在更多地以宽容和认可的态度去接纳$并且将其逐

渐吸纳为已有文化的一部分&如今的读者将不会满

足于缺少原语文化个性的译本$而渴望那些能原汁

原味地保留异域文化的译本&所以$在
K5X

语篇翻

译时$译者首先要具有*文化包容性+的意识$同时需

采取相应的翻译对策$才能原汁原味地展示原语的

文化内涵&

"一#文化心理的&求同'

儒学造成了中国传统思想的*求同+$*通而同

之+%*求大同存小异+&所以汉民族文化心理具有吸

收消化外物以丰富发展自己的宽容性和灵活性&汉

语总是不自觉地按汉民族文化心理和习惯来吸收和

改造外来语$使之成为符合本民族规范的词语&其

他的一些国家和民族也具有同样的文化心理&所

以$在
K5X

语篇翻译中$尊重并尽量*求同+原语的

文化心理是翻译成功的关键&

%?

*趋吉+的文化心理

在英国的一些小酒店里$人们常可以看到

*

S(6U,+IX31

+的字样&*

X31

+实系*

G,

4J

31

+喜鹊的

简称&*

S(6U

+翘首恭候来客$喜鹊喳喳笑迎佳宾$

喻示酒店生意兴隆$好运常在&还有些商标创意采

用了具有汉民族特色的民间图案$如*鱼+与*余+谐

意$*莲+与*年+谐音$故用*鱼戏莲+来表达*年年有

余+&所以在
K5X

语篇汉译英时$需凸显汉民族的

求安%向善%祈福的*趋吉求利+心理&例如
"$$D

奥

运会吉祥物*福娃+的翻译$一开始*福娃+被意译成

*

0,

JJ=

Y,Y

=

,

Y,Y31;

+$其深邃的文化内涵没能完

全表达出来)而后又被译成*

.*31+I-3+1;;

+$但也欠

妥$因为*

.*31+I-3+1;;

+意思是*友谊+%*友善+$难以

展现汉民族*吉祥+的文化心理&最后才改译为汉语

拼音*

O)_,

+$这样不仅使来自五湖四海的朋友感到

亲切友好$而且使他们更能直观地触摸到汉民族的

特有文化&一年一度的美国
8ZKÔ

考试也被译为

*托福+$祈求吉祥幸运的*福气+&又如$汉语常用

*宁%灵%福%安%泰%利+等吉祥的字眼来翻译外来语

中的医药名称$如*

1-(3I3+1

+译为*可乐宁+"降压

药#$*

G3-7<(+

+译为*眠尔通+"安定药#$*

*1;1*

J

3+1

+译

为*利血平+"抗高血压药#等&再如$日本的汽车品牌

*丰田+$其日语的发音用英语拼写为*

8ZcZAL

+$但

该家族出于迷信心理$有意将其改为*

8ZcZ8L

+$

因为日文的片假名拼写时前者笔画为
%$

$后者为
D

$

按日本风俗$

D

是吉祥数字&中文将其译为*丰田+$

完全符合了中日民族*趋吉求利+的文化心理&

"?

*禁忌+的文化心理

*禁忌+"

<,Y((

#一词是由
S,

J

<,3+',G1;S((U

于
%CC%

年介绍到英语中的&它的原意是*神圣+%

*不许触摸+&*禁忌+是人们在长期生活中形成的一

种社会文化心理&语言*禁忌+也存在于各种社会和

文化中$*趋吉避凶+是中西文化共有*互通性+的普

遍心理&汉语中常用*毒%杀%灭%敌+等字眼来翻译

外来词中毒药的名称$如*

AA>X

+译为*敌敌畏+%

*

I3

J

<1*1]

+译为*敌白虫+&又如英语中*

Y-,6U

+"黑#

这个单词的使用也具*忌讳+$它往往与*罪孽+%*邪

恶+%*肮脏+等有关$所以*

Y-,6U-3;<

+需译为*污点+%

*

Y-,6U

4

),*I

+译为*恶棍+%*

Y-,6U-3;<

+译为*黑名单+

等&为了避开的联想$具有褒义的*黑马+也只能译

为*

I,*U0();1

+$而不是*

Y-,6U0();1

+&另外$中文

还有数字的*禁忌+$中文数字*

&

+的谐音与*死+相

近%*

!

+与*

&

+也与*散%丧+和*去+相近$所以在
K5X

语篇翻译中还要切忌数字谐音的*禁忌+&

"二#汉语及拼音的&活用'

大约在
%C

世纪到
"$

世纪初期$汉语与英语开

始有了接触&这一时期进入英语的汉语借词主要与

当地当时的贸易%传统风俗和饮食等有关$而这些汉

语借词却具有深层的文化积淀和文化内涵$所以给

翻译带来了很大的困难$因为这些相当大部分的汉

语借词在英语中都出现了*文化空缺+&当难以进行

准确完整的翻译时$灵活运用汉语及拼音$将其直接

*植入+到英语中便成了汉语与英语吸收外来词的最

佳翻译方式&

%?

汉语的直接*植入+

汉语的直接*植入+是指用发音近似的汉字将外

来语直接*植入+到汉语中&外语中有一部分词汇或

短语是根据中国普通话"由于历史原因$相当一部分

是由中国北方方言和南国八大方言#$用汉语中发音

与之相近的词$并按照汉语词的音节直接*植入+过

来的&该*植入法+是汉语接纳外来语常用的方法$

其中有些译音的汉字不再具有原来的词义$只是保

留其语音和书写形式&例如$*

A\@e

+"

I()Y-1

3+6(G1+(U3I;

#直接译为与原文发音近似的*丁

克+$此汉字原本是根据英文发音杜撰而成$没有任

#$F

!!!!!!!!

浙
!

江
!

理
!

工
!

大
!

学
!

学
!
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何含义$但在其反复使用中逐渐被中国人所接受$只

要一提及*丁克+便指*有双薪收入而没有小孩的夫

妇+&又如*

1̀;<,

J

(

+是德国法西斯国家秘密警察组

织$根据近似的汉字语音译成了*盖世太保+$*盖世+

使人联想到权力的范围$*太保+原本是中国古代掌

权的官职名$如*少保+%*太傅+%*太子太保+等$所以

此译语*盖世太保+极具形象地再现了原语暗含的

*威严和权力+之意&使用此译法的还有
K5X

科技

用语!*

6,*<((+

+译为*卡通+%*

;0(6U

+译为*休克+%

*

<,+U

+译为*坦克+%*

01*<H

+译为*赫兹+%*

1+

4

3+1

+译

为*引擎+%*

;

=

;<1G

+译为*系统+)另外$此*植入法+还

用于
K5X

其他用语的翻译!*

63

4

,*

+译为*雪茄+%*

S(6,

S(-,

+译为*可口可乐+%*

;,-,I

+译为*色拉+%*

50,G

J

(

+

译为*香波+%*

;(.,

+译为*沙发+%*

G(I1-

+译为*模

特+%*

9<(

J

3,

+译为*乌托邦+等&

"?

汉语拼音的直接*植入+

汉语拼音的直接*植入+是指运用与某汉语的拼

音直接将其*植入+到英语中&此方法简单明了又别

具特色$还可将那些汉语词的文化内涵展示出来&

例如$众所周知的豆腐$刚开始曾被翻译为英语

*

Y1,+6)*I

+$而后更多的是用汉语拼音*

8ZO9

+来

替代$不少外国人点菜时都会用正确地拼音说

*

8ZO9

+$他们在品尝到烹调各异的美味豆腐的同

时$不仅知道豆腐的营养丰富%有益于健康$而且还

能感受到异域风格的餐饮文化&富有中国文化特色

食品还有*驴打滚+$*狗不理+$*馒头+$*饺子+$*汤

圆+等$这些食品也是运用汉语拼音被直接译为

*

)̂I,

4

)*

+%*

(̀Y1-3:1

+%*

M,+<()

+$*

'3,(H3

+$

*

8,+

4=

),+

+等&另外$还有一些颇具中国文化习俗

的文化词如*风水+%*太极+%*功夫+%*叩头+等也都

被译 为 了 *

.1+

4

;0)3

+%*

<,3603

+%*

U)+

4

.)

+%

*

U(_<(_

+等&可见运用汉语或汉语拼音的直接*植

入+$即能填补
K5X

翻译中原语与目的语之间的文

化空缺$又能达到传播汉民族文化精髓的目的&

"三#新词的&繁用'

新词的频繁运用也是语言包容性的一种&因为

人类社会%文化和科技活动日新月异$人们赖以生存

的环境也产生了巨大的变化$

K5X

环境语篇也因此

出现了许多具有新概念的新词$例如$

I1;1*<3.36,<3(+

"沙漠化#%

<1*,<(

4

1+;

"致畸剂#%

16(I1:1-(

J

G1+<

"生

态发展#%

-,+I.3--

"填埋场#%

1)<*(

J

036,<3(+

"富营氧

化#%

\5Z

"是 *

3+<1*+,<3(+,- (*

4

,+3H,<3(+ .(*

;<,+I,*I3H,<3(+

+的 缩 写 #%

J

1*;3;<1+< (*

4

,+36

J

(--)<,+<;

"难降解有机污染物#%

,

4

*(.(*1;<*

=

"农业

林学#等等&这些有关环境的新词通常采取了*组词

法+%*缀合法+%*复合法+%*首字母缩略%缩合法+等

构词方式&由于此新词的引入导致了
K5X

环境语

篇的翻译难度$要求译者不仅要具有相关的专业知

识$而且还需深入了解导致这些新词所产生的文化

语境和语言语境&只有这样才能以最切近的方式对

其进行翻译&请看下面
"

个译例!

例
;

!

L++1]\X,*<31;<0,<,*1X,*<

=

<(<01e

=

(<(

X*(<(6(-_3--<01*1Y

=

.)*<01*;<*1+

4

<01+<011G3;;3(+;

*1I)6<3(+;3+3<3,<1IY

=

<01e

=

(<(X*(<(6(-?

译文!附录
\

国家中#属于,京都议定书-缔约方

的都将进一步加强该议定书提出的碳减排%

例
<

!我们持续大规模开展退耕还林和植树造

林$大力增加森林碳汇&

译文!

[10,:16(+<3+)1I_3<0<01-,*

4

17;6,-1

1+I1,:(*<(*1<)*+<(.,*G-,+I<(.(*1;<,+I

1]

J

,+I,..(*1;<,<3(+

#

,+IG,I1:3

4

(*();1..(*<<(

3+6*1,;1.(*1;<6,*Y(+;3+U?

评析!上面两个例子中都含有新近出现或新引

入的环境学术语&例
%

中提到的0京都议定书1有其

特定的政治文化背景!由
%&E

个国家和地区的代表

%EEC

年
%"

月在日本京都议定的有关减少全球温室

气体排放的协议$此协议于
"$$F

年
"

月正式生效&

例
%

和例
"

中的两个带下划线的名词都与温室气体

排放 "专业语言语境#有关$所以例
%

中的

*

1G3;;3(+;*1I)6<3(+

+译为*碳减排+&例
"

中的*碳

汇+这个新概念出自0京都议定书1$指自然界中碳的

寄存体$*森林碳汇+则指森林植物通过光合作用将

大气中的二氧化碳吸收并固定在植被与土壤当中$

从而减少大气中二氧化碳浓度的过程&*碳汇+对应

的英文是*

6,*Y(+;3+U

+$这个是有来源的公认术语$

因此译者需弄清此新词的语言语境$需要查阅资料

给出正确的译名$切忌望文生义地随意翻译&

"四#外来语的&仿用'

外来语的*仿用+也是
K5X

*包容性+翻译中重

要对策之一&

K5X

语篇翻译应注意使用目的语读

者的民族语言$愈地道愈纯正愈好$这样才能使译语

达到与原语同样的效果&例如!日本的三菱汽车公

司"

M3<;)Y3;03

#向美国市场倾销产品时$创制了下

列广告!

@(<,--6,*;,*16*1,<1I1

N

),-

&熟悉美国历

史的人一见这则广告$立即会想起0美国独立宣言1

中*

L--G1+,*16*1,<1I1

N

),-

+&这则广告词仿用了

美国家喻户晓的名句$既道出了该车的优越性能$又

以否定句式加强了广告的语气$使三菱汽车在美国

C$F

第
#

期 谢建平!文化语境主导下
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语篇*包容性+的翻译对策



成功地打开销路&而三菱公司在打开中国市场时却

巧妙地仿用了中国古谚语为广告词*古有千里马$今

有三菱车+$此仿用译法中的对偶的修辞手法不仅生

动形象$而且使中国消费者倍感亲切和熟悉&又如

*天网恢恢$疏而不漏+汉译英也运用了*仿用法+$译

成英文中的习语*

');<3610,;-(+

4

,*G;

+&再如$

*今日的风采$昨夜的绿世界+"绿世界系列晚霜广

告#的译文!*

3̀:1G1

4

*11+_(*-I

,

Z*

4

3:1G1

=

1;<1*I,

=

+&此例采用了美国独立战争时期著名的

政治家亨利"

X,<*36Ua1+*

=

#的演讲名句*

3̀:1G1

-3Y1*<

=

?Z*

4

3:1G1I1,<0

+是当时鼓舞人们斗志的

战斗号角&*绿世界+的这则广告仿译中$成功地保

留了被*访用+名句的句式和重复修辞手法&此外$

有些*仿用+还能形象地体现随特定的文化语境所产

生的特殊意义&例如$由于超生而不报户口的汉语

*黑孩子+仿译为英文中地道的说法*

(..7<017Y((U

Y,Y31;

+$该英语词专指没在户口本上登记的孩子&

"五#外来语的&省用'

为了称说方便$人们在说话时总是趋向于使用

比较简洁省力的表达方式$*省力原则+在对外来语

的翻译中所产生的影响是不言而喻$缩略语就是其

中主要方式之一&缩略语的*省力原则+就是通过提

取词或词组中的特征要素压缩而成$使事物称谓中

的成分进行有规律的节缩或者省略&英语中的缩略

词语可以用任何方法缩短$如通过一些字母部件将

某些词绘制在一起$形成了紧密结构$凝固成一个能

自由运用的语言单位&在
K5X

语篇翻译中$接受并

采用了外来语的*省力原则+$从而使译语达到明了

简洁的*省力+效果&

%?

缩合词的*省用+

由两个或两个以上的英语词各取一部分"有些

则是完整的单词#混合在一起$构成一个新词$这便

是缩合词$其意义一般也是几个词义的缩合&在英

译汉时$汉语中多为*意译+词$但有时也出现*音意

合译+词&例如!

采用 *意译+的词语有!*

,:3(+36;

"

,:3,<3(+

1-16<*(+36;

#+译为*航空电子学+%*

,-<3

J

(*<

"

,-<3<)I1

,3*

J

(*<

#+译为*高海拔机场+%*

Y,--)<1

"

Y,--((+

J

,*,60)<1

#+译为*气球降落伞+%*

<*,:1-(

4

)1

"

<*,:1-

6,<,-(

4

)1

#+译为*旅行纪录片+%*

0(-(

4

*,

J

0

=

"

0(-(

4

*,

J

0

=

#+译为*全息摄影术+%*

:3I1(

J

0(+1

"

:3I1(

J

0(+1

#+译为*可视电话+等&

采用*音意合译+的词语有!*

-3I,*

"

-3

4

0<*,I,*

#+

译为*激光雷达+%*

G(<1-

"

M(<(*6,*0(<1-

#+译为*汽

车旅馆+%*

03

2

,6U

"

03

4

0

2

,6U

#+译为*劫机+%*

;G(

4

"

;G(U1.(

4

#+译为*烟雾+%*

J

(

J

7;3+

4

1*

"

J

(

J

)-,*

;(+

4

;3+

4

1*

#+译为*流行歌曲演唱家+等&

"?

头字语的*省用+

为达到简洁省力的语言效果$有时将两个及两

个以上英语单词的头一个字母汇集在一起缩略成

*头字语+&随着世界各国在政治%经济%文化等方面

的频繁交往和合作$这些英语的*头字语+已经被许

多国家所接受$该方式常用在
K5X

语篇的英译汉

中&例如$

K5X

新闻报刊翻译中就经常采用*头字

语省用法+$请看以下的中文译文!

译文
;

!否则#一旦布什看到
S@@

!

S,Y-1@1_;

@1<_(*U

"或者福克斯的节目#他肯定会大怒..%

!

cK@"$$"

/

%$

/

!$L%"

"

译文
<

!而中国移动则宜布其
X̀T5

!

1̀+1*,-

X,6U1<T,I3(51*:361

"网络正式投入商业运营后室

称..%!

@S@"$$"

/

%$

/

!$SFC

"

译文
=

!近日#美国国家航空和宇宙航行局

!

@L5L

#

@,<3(+,-L1*(+,)<36;,+I5

J

,61LIG3+3;7

<*,<3(+

"的一份调查报告表示#从国际空间站上的窗

牌零件到月球岩石被盗#去年以来
@L5L

已经多次

被承包商和自己的雇员欺骗%!

/̀A"$$"

/

%%

/

$%

L%F

"

译文
>

!我担心写信给您的事会被美国联郑调

查局!

OR\

#

O1I1*,-R)*1,)(.\+:1;<3

4

,<3(+

"知道#闹

不好
OR\

还会把我当成恐怖分子对我展开调查%

!

cK@"$$"%%$'!$L%!

"

0

#

1

评析!显然$译文
%

中运用*

S@@

+头字语要比

译为*美国有线新闻网+简洁得多$译文
"

中
X̀T5

的运用也要比译为*通用分组无线业务+省力得多&

翻译时$某词语第一次在语篇中出现时需要使用完

整的翻译方法$但当此词再一次出现时则需使用*头

字语缩略法+$如译文
!

中的*美国国家航空和宇宙

航行局"

@L5L

#+和译文
&

中的*美国联郑调查局

"

OR\

#+便是如此&

*头字语+还可用在其他的
K5X

语篇的翻译中$

例如$科技航空语篇中的
>ZT

"

:1*

=

03

4

07.*1

N

)1+6

=

(G+37I3*16<3(+,-*,+

4

1

$甚高频全向信标#%

>5\

"

:1*7

<36,-;

J

11I3+I36,<(*

$升降速度表#%

XOA

"

J

*3G,*

=

.-3

4

0<I3;

J

-,

=

$主飞行显示#%

OMS

"

.-3

4

0<G,+,

4

17

G1+<6(G

J

)<1*

$飞行管理计算机#及
\̂5

"

3+;<*)7

G1+<-,+I3+

4

;

=

;<1G

$仪表着陆系统或盲降系统#等)

其他科技语篇中的
@Z5

"

+1<_(*U(

J

1*,<3+

4

;

=

;<1G

$

网络操作系统#%

X̀5

"

4

-(Y,-

J

(;3<3(+;

=

;<1G

$全球

D$F

!!!!!!!!

浙
!

江
!

理
!

工
!

大
!

学
!

学
!
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定位系统#%

5̀M

"

4

-(Y,-;

=

;<1G.(*G(Y3-16(GG)7

+36,<3(+;

$全球移动通信系统#%

\85

"

3+<1--3

4

1+<

<*,+;

J

(*<,<3(+;

=

;<1G

$智能交通系统#%

@MA

"

+,7

<3(+,-G3;;3-1I1.1+;1

$国家导弹防御系统#等&

综上所述$文化语境视域下的
K5X

语篇*包容

性+的形成有着自身的原因$其表象的形成是复杂

的%多维的$而且此现象对
K5X

语篇翻译产生重要

的影响&所以$译者在考虑译文准确性的同时$还需

注重其文化的*包容性+$只有这样才能精确地再现

原文的风格和内涵&
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